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FOny |MATERIAL | SURFACE PROTECTION
| | STEEL COATING ZN
Il |STEEL COATING ZN OR ZN/FE
11 | STEEL VARNISH
Letzter Wechsel / date of change 1—1( instructions =
DE: 1. Achiung: Vor Ausbau Lufttrockner entiliften, 2. Dichiung und
20{21|22]2324 wncn Sufechrauben (max. 15....'),1.,...1..,’.'...@..."“&*"“"’"'
MonattMonth 01}02103/04]05106]07]06j 09 0] 1 » EN: 1. Important: Ventilale air dryer before removing, 2. Grease seal
b‘ and threaded spigot before instaltation, 3. Screw the container on
E '0 ’ firmly by hand (max. 15 Nm), 1 year service iife under normal
432 415 220 7 ssen 'a FR: 1. Attention: purger le dessiccateur avant le démontage, 2.
Graisser le joint et le fletage avant montage, 3. Visser forlement la
G11/4” cartouche i la mein (15 Nm maxd.), Durée de vie: 1 an dans les
condiions nonnales d'uilisation
ES: 1. Atencin: Purgar ol secador antes de realizar ol desmontaje,
max. 14 bar 2. Engrasar junta y véstago roscado antes de proceder a su
instalacion, 3. Roscer firmemenie ol cartucho a mano (max. 15 Nm),
1 afio de duracidn bajo condiciones normales de sefvicio
PT: 1. importanie: Antes da desmontagem eliminar o ar comprimido
do secador de ar, 2. Engraxar a superficie de vedaciio e a rosca de
hacho, 3. Parafusar manuaimente a nova peca (lorque max. 15Nm),
1 ano de vida Gill em condigles normeis
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DATE DE FABRICATION THERMAL RANGE OF APPLICATION: . .
DATA DI FABBRICAZIONE THERMISCHER ANWENDUNGSBERE ICH: -40°C ... +80°C
£ GAMME D’APPLICATION THERMIQUE:
9 CAMPO DI APPLICAZIONE TERMICA:
< WORKING PRESSURE :
& BE TRIEBSDRUCK: P max. = 14 bor
M PRESSION DE_ SERVICE:
2 g PRESSIONE D' ESERCIZIO:
Ll —
%E%’E SEALING RING (QUTSIDE):
S WL @ DICHTRING (AUSSEN): NBR 70+5 SHORE A
§892 JOINT D' ETANCHEITE (EXTERIEUR):
<= ANELLO DI TENUTA (ESTERNO):
(3 O-RING:
. ~ D136 - O-RING : NBR 65:£5 SHORE A
ieE JOINT TORQUE
1o 0-RING:
i% / | PERMISSIBLE LEAKAGE: MAX. 6 cm’/min AT 10 bar TEST PRESSURE
%é ZULAESSIGE LECKAGE: MAX. 6 cm’/min BEI 10 bar PRUEFDRUCK
;f% FUITE AMISE: MAX. 6 cm°/MIN A 10 bor PRESSION D'ESSAI
:%i FUGA AMNESSA: MAX. 6 cm®/MIN AL 10 bor PRESSIONE DI PROVA
E% | TEXT: BLUE
S8t mill TEXT: PANTONE 293 BLAU
ik TEXTE: BLEU
L|5ts TESTO: BLU
®
£l2zd H BACKGROUD COLOR: WHITE
Sless § UNTERGRUND: RAL 9010  WEISS
s|£57 — - COULEUR DU FOND: BLANC
£ T %i COLORE DEL FONDO: BIANCO
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é g%g General Specification:  JED-334-1 , Size 150 14405 LP Copyricht WaBCO®
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% géé General Tolerances JED-261 e TR KEMMTTELBEHAELTER
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